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психоневрозів, сексуальних збочень та інших форм психопатології. З. Фройд та його 

послідовники розробили докладну динамічну систему, у якій різні емоційні та 

психосоматичні розлади було співвіднесено з специфічними особливостями розвитку лібідо 

і дозрівання [1]. 
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ВИВЧЕННЯ ФЕНОМЕНУ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОГО ПРОЦЕСУ 

Велика К.І., асистент кафедри психології 

Білоцерківський національний аграрний університет 

Відомим інструментом поширення інформації, взаємозв'язку та спілкування є 

переклад. Не можна недооцінювати основну комунікативну функцію перекладу, що слугує 

проявом соціальної сутності. Водночас переклад є складним і комплексним явищем, яке 

намагаються дослідити і пояснити науковці. Вивчення процесу перекладу, що виконується 

людиною, залишається актуальним і нерозв’язаним на даний момент. Метою даного 

дослідження є з’ясування алгоритму процесу перекладу.  

Науково обґрунтоване пояснення перекладу дає перекладознавство за допомогою 

різних підходів: трансформаційного, парафрастичного, буквального, динамічного, 

комунікативного, функціонального, денотативного, інтерпретативного, імітаційного [3, с. 

47]. 

Відповідно до лінгвістичного підходу, здійснюється порівняльний аналіз структури 

двох мов на граматичному, лексичному і семантичному рівнях [4, c. 31]. З’являється поняття 

еквівалентності, але виникає ризик дослівного перекладу. За функціональним підходом, 

аналізується досягнення інформаційної мети перекладу і його адекватність [4, c. 44]. 

Виконавець перекладу, обираючи певний підхід, має досягти головної мети, а саме: 

передати основну ідею тексту, здійснити тотожній емоційний вплив на реципієнта мови 

перекладу. Переклад виходить за межі лінгвістики, послуговується логікою, філософією, 

герменевтикою, прагматикою, літературознавством, мистецтвознавством, когнітивною 

психологією, а також психолінгвістикою [3, c. 48]. 

Одночасно із розвитком комп’ютерних технологій розробляють програми 

машинного перекладу. Для створення бази електронних словників застосовують усі відомі 

на той час перекладацькі підходи, але стає очевидним, що людський переклад є більш 

адекватним. Звідси й починається пошук розуміння процесу людського перекладу. 

Американський вчений Н. Чомскі, що є автором концепції трансформаційної 

граматики, вивчав механізми засвоєння мови, який дозволяє виявити патерни для різних мов 

і перекладу. Пізніше на становлення та розвиток систем машинного перекладу першого та 

другого поколінь вплинула його теорія універсальної граматики [5]. 

Ще у 1940 р. Б. Уорф висунув припущення про взаємозв‘язок між мисленням і 

мовою. Залежно від структурних особливостей різних мов, фундаментальні поняття 
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простору і часу можуть сприйматися по-різному. Він першими провів систематизоване 

емпіричне дослідження світоглядних категорій. Запропонована у XIX ст. В. Гумбольдтом 

теорія про світогляд людини, привернула увагу лише у 50 – 60-их рр. XX ст. після публікацій 

Б. Уорфа [2, c. 15]. 

Науковці розуміли складність перекладацького процесу, який включає в себе 

психофізичну, психолінгвістичну та розумову діяльність людини. Виникає дескриптивний 

підхід, який склався на початку 1970-х років і й все ще має істотний вплив. Дескриптивне 

перекладознавство є міждисциплінарним, емпіричним підходом, що зоорієнтоване на 

цільову мову перекладу, послуговується дослідженнями у різних сферах. На ранніх етапах 

розвитку, дескриптивне перекладознавство часто ототожнювали з вивченням художнього 

перекладу, але розгалузилося в кількох напрямках перекладу: технічний, аудіовізуальний, 

усний [4, c. 53]. 

Причиною появи дискрептивного перекладознавства стали роботи різних вчених. 

Зокрема, серед вітчизняних науковців, які піднімали питання культурної обумовленості 

картини світу, смислоутворення та розуміння, був О. Потебня. Він вважав, що мова має 

психологічну природу, визнавши її доступним для спостереження відображенням 

психологічних процесів людини. Завдяки своїм дослідженням, зумів виділили у слові, окрім 

фонетичної оболонки і значення, особливі внутрішні форми, або психологічно-наочні 

уявлення про об‘єкт [2, c. 20]. 

Спираючись на ці факти, перекладознавство продовжує розвиватися, використовує 

здобутки психолінгвістики, що вивчає взаємодію мови і мислення. Як когнітологічна 

дисципліна, психолінгвістика розглядає переклад як розумовий процес із залученням 

психолінгвістичних знань, що суттєво відрізняється від простого перенесення значення з 

мови оригіналу на мову перекладу. Дослідження у сфері психолінгвістики полягають у 

систематичному описі розумових та мовних процесів, свідомих процесів прийняття 

рішення, вибір перекладацьких методів та прийомів у певному контексті, процес 

переключення мислення з однієї мови на іншу. 

З точки зору психолінгвістики, переклад є не лише ментальним процесом, що задіює 

мовні та мисленнєві центри, а являє собою двомовну комунікацію, якій характерні певні 

фактори: 1) завдання (переклад тексту), 2) контекст, що зумовлює певну варіативність 

вибору перекладу; 3) текст (структура мови перекладу); 3) перекладач (мовні 

компетентності, знання та навики перекладу виконавця) [3, c. 45]. 

Перекладач спочатку сприймає і розуміє мову оригіналу, формулює своє бачення 

інформації, а далі перетворює текст мовою перекладу. Дана модель складається з двох 

етапів:1) переклад тексту з мови оригіналу на віртуальне внутрішнє розуміння; 2) переклад 

мови оригіналу з віртуального усвідомлення в мову перекладу [1, с. 204]. 

У перекладача виникає мотив, з’являється ціль, утворюється внутрішня структура 

висловлювання, формулюється висловлювання у внутрішній мові і здійснюється 

вербалізація висловлювання в усній або письмовій формі. Розумові процеси, що мають 

відношення до розкодовування і оброблення даних, відбуваються у ментальності суб’єкта 

не лише в логічній послідовності, а одночасно і мають мережевий характер [3, c. 44]. 

За Д. Карачової та Г. Притиченко, в залежності від виду перекладу, включаються 

різні психологічні механізми мовлення. В усному перекладі відбувається навантаження на 

пам’ять, задіяне усне мовлення з мовним апаратом, психіка працює у стресовому режимі [1, 

с. 205].  

Відповідно до психолінгвістичних досліджень усне мовлення, складається з шести 

етапів:1) концептуалізація: генерування ідеї, планування висловлення; 2) граматичне 

кодування: побудова синтаксичної рамки висловлювання та ідентифікація лексичних 
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одиниць; 3) фонологічне кодування: перетворення абстрактного плану в рядок слів у 

фонологічній формі; 4) фонетичне кодування: коригування фонологічної послідовності для 

полегшення артикуляції; зв'язування кожного складу з набором нейронних інструкцій для 

артикуляторів; тимчасове збереження інструкцій у свідомості; 5) артикуляція: створення 

висловлювання; 6) самоконтроль: зосередження уваги на повідомленні, щоб перевірити 

точність, ясність і доречність [5]. 

Письмовий переклад певною мірою відрізняється від усного, адже задіюються 

центри письма, психологічні аспекти протікають у звичайному режимі [1, с.205]. 

Письмова мова має майже ті ж самі етапи, що і усне мовлення, але у письмової мови 

є більші можливості для планування, самоконтролю, заміні фонології на орфографію. При 

письмовому перекладі, нейронні сигнали надсилаються до пальців, а не до артикуляторів. 

Письмовий переклад буде більш точним, лаконічним і відшліфованим ніж усний. Етапи 

планування та моніторингу відіграють значну роль [5]. 

Отже, перекладознавсто не стоїть на місці, а постійно розвивається, залучаючи і 

використовуючи нові наукові надбання інших дисциплін у своїй галузі. У науці існують два 

напрямки дослідження – це порівняння оригіналу із перекладним текстом і психічні 

(ментальні процеси, що відбуваються з перекладачем). Оскільки сучасне перекладознавство 

не може покладатися лише на лінгвістичну парадигму, вдалося встановити, що 

психолінгвістичні відкриття допомогли краще зрозуміти основні механізми і патерни 

побудови різних мов. З’ясований людський алгоритм перекладу. Завдяки цьому, 

покращується якість машинного перекладу, який стає більш адекватним і схожим до 

людського. Алгоритм, що закладений у штучний інтелект, допомагає правильно визначати 

граматичні часові форми, підбирати словосполучення у контексті і будувати речення у мові 

перекладу.  
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З розвитком сучасних інформаційних технологій з’являються нові можливості 

проведення психологічного консультування в онлайн-режимі. Така форма роботи дає багато 

преваг, але створює певні етичні проблеми та вимагає від психолога-консультанта 

дотримання етичних норм та стандартів. Етичні проблеми, пов’язані з застосуванням 

сучасних технологій в психологічному консультуванні, включають в себе не заподіяння 


